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AHHOTaANUA

B crarbe aHanu3upyroTCS aHIVIMWCKUE W HEMEIKHE TIOCIOBHUIbI, OTPAXKAIOIINE
KOHIIETIT «0OraTcTBO W OeaHOCThY. OmnpeserneHa CyIHOCTh U HEKOTOPhIE XapaKTEPUCTHKU
MOHATHSI «KOHIENnT». [lo1o0paHbl U MPOaHATU3UPOBAHBI TIOCIOBHIIBI, COJEPKAIINE B CBOEM
KOHTEKCTE KOHIIENT «0orarctBo M OemHocTh». ChoellaH BBIBOX O TOM, YTO OOTaTCTBO W
OEIHOCTh — 3TO Ba)KHBIE ATAalbl B )KU3HU YellOBeKa. borarcTBo xapakrepu3yercs Halu4ueM
JIyXOBHBIX IIEHHOCTEH, OETHOCTh — 3TO OTIPABHON MOMEHT K JIYUIIIeH AyXOBHO-HACHIIIEHHOMN
JKU3HH.

KiaroueBble c10Ba: KOHIENT, 00rarcTBO, OCIHOCTD, IMOCIOBHIIA, AHTIIMHCKHH S3BIK,
HEMELIKHH SI3BIK.

Abstract

The article deals with the analysis of English and German proverbs based on “wealth
and poverty” concept. The meaning and some characteristics of the term “concept” is defined.
Proverbs under study containing the concept “wealth and poverty” are found and analyzed.
The main conclusion is that wealth and poverty are important stages of any person’s life.
Wealth is characterized by spiritual values whereas poverty is described as the start of new
spiritually enriched life.
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Ilo3HaHue HAMOHAJIBHOIO MEHTAJIUTETAa, AYXOBHBIX LICHHOCTEH HOCHUTEIEH s3bIKa
HEMbICIIUMO 0€3 KOHIIeNTa, KOTOpbI Npu3HaeTcs 0a30BOM eauHuIed KynbTypsl. IloHsTHe
«KOHIIETIT» MHOTOTPaHHO MO cBoeMy 3HaueHHI0. Kak ormeuaer A.B. Tpodumona, ero
0a30BbIMM KOMIIOHEHTAMH SIBJISIIOTCS: €IMHHIIA MBICIIM, COBOKYITHOCTh 3HAYEHUH, TyXOBHBI
AIIEMEHT 3aKpeNMBLICHCS KyIbTYphl, CIOCOO pa3/iesieHus] MUpa Ha KaTeropuu, MHOTOMEPHOE
oOpa3oBaHue, orepaTUBHAS €IMHUIIA TTaMATH [ 8].

Henb3s He cormacutbes ¢ mHenueMm 3./1. Ilomosoit m M.A. CrepHuHa B TOM, 4TO
KOHIENTHl — 3TO HJEaJbHble OCHOBBI, KOTOpbIE (POPMUPYIOTCS B CO3HAHUHU YEJIOBEKa depes
S3BIKOBOE OOIIEHHE, YYBCTBEHHBIH OIBIT, NPEIMETHYIO JEATENbHOCTh, B3aUMOJEHCTBHE
MBICITUTENILHOM IEATEIBHOCTH € YK€ UMEIOUIUMUCS CPOPMUPOBAHHBIMU KOHLIENTaMH [6].

[IpencraBuM HEKOTOpbIE OCOOEHHOCTH M XapaKTEePUCTHKH, CBOMCTBEHHBIC KOHLENTY.
Bo-1niepBbIX, KOHLENT — 3TO HEKUH 3aMECTUTEIb B CO3HAHUM OIIPEAENICHHBIX Bemen. Bo-
BTOPBIX, €r0 CTPYKTypa COCTOMT M3 TpeX dYacTed, a HMEHHO, NOHATHE (CIOBapHOE
ONpECNICHUE), CMBICH (JIOMOJIHUTEIbHbIE TPU3HAKU TIOHATHUS), BHYTpeHHS (opma
(Heoco3HaBaeMble accolMalun). B-TpeTbux, y Hero ecTb cTabmiibHas U HeCTaOWIbHAS 4acTh,
W3MEHYMBAsl B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHOM CHUTyallud KOMMYHMKalUWW. B ueTBepThIX,
KOHILIENIT 00pa3zyeT HalMOHAJIBHYI0 KOHIeNnTochepy, KOoTopas SBIIETCA «3aMECTUTEIeM»
HAI[MOHAJIBHON KYJIbTYPBl, B CBOIO OYepeab OOraTCcTBO HAIMOHAIbHOM KOHUENTOChEepsl
ompenenser  OOraTcTBO  HAIMOHAJIBHOW  KyJbTYpbl;  KOHLeENTocdepa  CyIIEeCTBYeT
OJIHOBPEMEHHO B MHJIMBUAYAJIbHOM M KOJUIEKTMBHOM CO3HAHMH, B HEW MMeEIOTCsS 0a3oBbIE
KOHIIETITBI, KOTOpble 00Pa30BbIBAIOT OCHOBHBIE KYJIbTYpHBIE KaTeropuu [9].

KoHuenTs! Hax0IsT CBOE BBIPAKEHUE B IIOCIOBUIAX, TAK KaK B HUX 3aJI0’KEHA BEKOBast
HapoJiHasi MYJPOCTb U OIBIT, ONpEACICHHbIE HOPMBbI MOBeAeHUs U oOueHus. IlocnoBuiibt
HAJICJICHbl €MKUM CMBICJIOM, KOTOPBIM JIETKO IPOHUKAET B JYIIM JIIOAEH M 3aCTaBiseT
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NPUCITYIIATHCSI, TMOHATh. ECIM YeloBeKy YyAaeTcsi MOCTHYb CMBICI MPOYUTAHHOTO, OH
CTPEMHTCSI U3MEHUTh CBOE OTHOIICHHE K YKU3HH, MTOoBeieHHe. [10CTIOBHIIBI TPU3BIBAIOT JIFOICH
K CO3HMJAHHIO, OJIarOpOJCTBY, cOCTpaaanuio. OHU SBIAIOTCS SPKUM TPOSIBICHHUEM S3BIKOBOM
CaMOOBITHOCTH Hapo/ia, TBOPYECKHM BKJIAJIOM B KYJIBTYPHOE HaCIIE/INE.

Llens AaHHOTO WCCIENOBAHUS COCTOMT B ONHCAHWM KOHLENTa «0OOTaTcTBO U
0ETHOCTHY, HAINIEAIIETO IUPOKOE NMPUMEHEHUE B TOCIOBHUIAX AHTIIMUCKOTO M HEMEIKOTO
SI3BIKOB.

Tema GorarcTBa M O€THOCTH BeChbMa aKTyallbHa BO BCE BpeMeHa. B aHrmMiicKux u
HEMELKHUX IMOCIOBHIAX B OOpa3HOM, HO TPU ISTOM MOHATHOM (opMe NPEACTABICHO
OTHOIICHWE K JaHHBIM MMOHATHSAM. He cMOTpsi Ha NPOTHUBOIIOJIOKHBIA CMBICT TOHSTHH,
BXOJSIIIUX B JTAHHBIM KOHIENT, OOraTcTBO U OETHOCTh HEpa3pbIBHO CBA3aHBI MEXIY COOOH,
TaK KaK HaXOJSITCS Ha OJHOW IIKaie OJaromoiydusi ¥ 00eCIeYeHHOCTH, TOJIBKO Ha Pa3HBIX
nojrocax. Mbl He paslenseM JaHHbIC MOHATUS Ha JIBa KOHLENTA, a CYNTAEM OJIHUM, TaK KaKk
060raTcTBO M OETHOCTH JOMOJHSIOT APYr apyra. borarcTBo m OETHOCTh XapaKTepU3YIOT He
TOJIKO MaTepHalbHOE COCTOSIHME 4YeJIOBeKa, 3TO elle o0pa3 JKU3HH, KPYr 3HAKOMBIX,
UHTEpPEeCcOB. B HEMEIKMX TOCIOBUIAX JAaHHBIE TOHSATHS JIOBOJIFHO YacTO YHOTPEOJISIOTCS B
onHoM KoHTekcte. Hanmpumep, «Reichtum und Armut liegt nicht am Gut, sondern am Mut» —
«borarcTBo 1 6€HOCTH MPOUCXOAAT HE OT A00pa, a oT cmenoctu» [10], «Zwischen Armut
und Reichtum ist das beste Leben» — «Mexy 6e1HOCTbIO U GOraTCTBOM — JIydllIasi KHU3Hb»
[10].

[Tpu ynoMuHaHMM KOMITIOHEHTa «0OTaTCTBO», BXOJSIIETO B KOHIICNT, MEPBOE, YTO
NPUXOAUT HA YyM — 3TO HAIWYHE MaTepUANIbHBIX, JCHEXKHBIX CPEICTB, U CBSI3aHO OHO C
POCKOIIBI0. JICHBI'M MIPAOT IVIABEHCTBYIONIYIO POJIb, IIPH 3TOM YEJIOBEK BCEIIEIO 3aBUCUT OT
HUX, CTpeMUTCsS IpuyMHOXuTh. Hanpumep, «Er hat nicht das Geld, das Geld hat ihn» — «He
OH BIIQJIEET JeHbraMu, a AeHbI'm uM» [5], «Es ist ein guter Gulden, der hundert erspart» —
«bepexenas kormeiika pyomnb Oepexer» [5]; «A penny saved is a penny earned» —
«CAKOHOMJICHHOE TIEHHH — 3apaboTaHHOe MeHHn» [1].

OnHako B MOCIOBHIAX B OOJBIIEH CTENEHU MPOCISKUBACTCS TEHACHIUS MOPULIAHHS
3aHOCYMBOCTH, BBICOKOMepHUs Oorathix mroneid. Hampumep, «Ein reicher Bauer kennt seine
Verwandten nicht» — «boratblii Kymak cBoro ponHio He 3HaeT» [5], «Mit Gold kauft man
weder Tugend noch Verstand» — «Yma Ha aensru He kynuiiby [5]; «He that makes haste to
be rich shall not be innocent» — «ToT, kTo ObICTpPO OOTaTEeT HE OCTaHETCSI Oe3BUHHBIMY [3].

AHTIHMIICKHE W HEMEIKUE TOCIIOBHIIBI y4aT OTHOCUTHCS K OOraTCTBY IOA00AFOIINM
o0pa3om, He Tepsist JOCTOMHCTBA. JlaHHAs MO3ULUS MPOCIIEKUBACTCS B rMociaoBuLax: «Besser
nackt und blof3 als mit Schande gro3» — «JIy4me ObITh YECTHBIM OCIHSIKOM, YeM OOTraThIM
nomeriom» [2]; «Riches take wing, honor will cling» — «borarcTBo yneTy4duTcs, a 4ecTb U
nobpoe umst octanytcs» [3], «Moderate riches will carry you» — «YmepeHHoe 60raTcTBO BO
omaro» [3].

B nmocrnoBunax IOMHMHHUpYET ONHCAaHHE OOraToro 4ejoBeKa, KOTOpbIA oOjanaer
JIYXOBHBIMH [IEHHOCTSIMH, & HWMEHHO, JpYXOOil, BHHMaHHEM, 3J0POBbEM, CBOOOJIOH,
mynpocteio. Hanpumep, «Achtung ist besser als Gold» — «Baumanue mopoxe 3omota» [5],
«Freiheit ist liber allen Reichtum» — «CBo6ona Bcero nopoxe» [5], «Freunde sind iiber Silber
und Gold» — «/Ipy3bst Bcex cokpoBuil mopoxe» [S5], «Gesunder Mann, reicher Manny» —
«3/10pOoBBIi UesoBeK — OoraTeiil uenoBek» [2], «Abgeredet vor der Zeit, bringt nachher keinen
Streity — «YroBop mopoxe neHer» [S5]; «Health is above wealthy — «310poBre TpeBsbIIe
6orarctBay [1], «He is rich enough who has true friends» — «borar gocTaTo4Ho TOT, y KOTro
HacTosmme npy3bsi» [3], « Wit is better than wealth» — «MyapocTts mydrie coctossHus [3].

Ho xak roBopurcs: «Ot OorarctBa 10 OCTHOCTH OJMH Iar». B mocioBuiax
yKa3bIBAIOTCSl IPUYHMHBI, KOTOPBIE MOTYT MPHUBECTH OOTATHIX JIIOZEH K OSTHOCTH, a UMEHHO,
MBSHCTBO, a3apTHBIC UTPhI, pacTounTeabHOCTh. «Die Karte und die Kanne macht manchen
zum armen Manne» — «KapTsl 1 Kpy>KKa J0BOJAT 10 OeqHocTn» [2]; « Waste not, want not» —
«MotoBcTBO 10 100pa He goBeneT» [1].



- 60— JIlendenyuu paseumus HayKy u obpasosanus

Bropoii uacTpio KoOHIENTa sBISETCS OETHOCTb, KOTOpas, KOHEYHO, SBISAETCS
IPOTUBOIIOJI0KHOCTBIO O0raTcTBa. BeTHOCTh — 3TO HE TOJIBKO SKOHOMHUYECKOE U COLIMATIBbHOE
COCTOSTHUE JTFOJIeH, IMEIOIIUX MHUHHMAJBHBIA JTOXOJ, HO 3TO 0COOBI 00pa3 W CTHIIb KU3HH,
CTEpEOTHUIIbl BOCIPHATHSA. BceM M3BECTHBI MOCIOBMIIBI, OTPAXKAIOLIME NAHHYK IO3MIHIO.
«Geld allein macht nicht gliicklich» — «He B nenbrax cuactee» [5], «Armut ist keine Siinde»
— «benHocTs HEe Opok» [5]; «Poverty is no sin» — «bexnocTs He TOpOK» [ 1], «Poverty is not
a shame, but the being ashamed of it is» — «beaHoCcTh — He MO30p; MO30pP — CTBIAUTHCS
oemnoctu» [1], «A great dowry is a bed full of brambles» — «boraroe mpumanoe — 310
MOCTEJIb MMOJIHAs Komrodek» [1].

Jis MHOTHX Jroieli OCJHOCTH SIBJISICTCS BAXKHBIM OTIPABHBIM MOMEHTOM ISt
JOCTMDKEHUSI HE TOJBKO MAaTepHaJIbHOTO OJaromnoiy4yus, HO M CTpeMJICHHE K Jy4luei
JTyXOBHO-HaCBhIIIIEHHON *U3HU. «Armut ist des Reichtums Hand und Fu3» — «bennocts — 310
pyku u Horu OorarctBay [10], «Armut lehrt Kiinste» — «beaHocTh yuuT MCKyccTBY» [5];
«Hunger breaks stone walls» — «Hyxxna Bcemy nHayunt» [1].

Takum o0pa3oM, cieyeT OTMETUTh, YTO JOMUHHUPYIOLIYIO MO3ULUI0 B aHIJIMHCKUX U
HEMEILKHUX TTOCJIOBHIIAX MPH OMHCAHUHM OOraTcTBa 3aHUMAET HAJMYME Y YeJOBEKa TYXOBHBIX
LIECHHOCTEH, KOTOPBIM CTPEMHUTCS K UX NMPEYMHOXKEHHUIO M HAKOIUIEHUIO, HEXENU MOJIy4YeHue
MaTepuaibHOro Osiara. B HEKOTOPBIX MOCIOBUIIAX MPOCIIEKUBAETCS HETATUBHOE OTHOLICHHE
K HaJuuuio OoraTcTBa. belHOCTh ke B MOCIOBHIAX HE MOPHILAETCS, @ CUYMTACTCS BaXKHBIM
9TarioM B )KM3HU YEJIOBEKA, CTPEMSIILIErOCs K JyUIIEMY.
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AHHOTaIUS

Crarbsi MOCBsIIEHA AHTOHMMAaM B PYCCKOM S3bIKE. AHTOHHMMBI 3aHHMAIOT Ba)KHOE
MECTO B JIGKCHKE, a OCOOCHHO B OOJIACTH CTHJIMCTUKU. [IpHBENEHBI OTIMYUTEIHHBIC
0COOEHHOCTH aHTOHUMOB OT APYIHX JICKCUYECKUX KaTeropuil. Takum oOpa3om, IpU MOMOIIH
AHTOHHUMOB, MBI MOKE€M TOHSATh (PPa3eoNOTH3M U YSACHUTH PA3HUILy MEK]y CHHOHHUMAaMU U



